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У статті розглянуто досягнення факультету українознавства за 12 років своєї роботи, а також 
окреслено перспективи на майбутнє. Висвітлено особливості системи освіти в Республіці Корея, форму 
навчання, ставлення студентів до освітнього процесу, проблеми перших років викладання української 
мови на факультеті українознавства в Корейському університеті іноземних мов Ханґук. Особливу увагу 
звернено на науково-методичну та видавничу діяльність на факультеті українознавства, зокрема, на ви-
дання “Корейського журналу українознавчих студій” (KJUS, 2020) – першого часопису з україністики не 
лише в Кореї, а й у світі. Серед перспектив, які потребують першочергового вирішення, такі: сертифіка-
ція знань корейських студентів, проблема державних стипендій (програми обміну за кошти України) та 
підтримка центрів українознавчих студій за кордоном з боку державних установ України. 
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Після здобуття Україною незалежності в 1991 році зростає зацікавлення з боку 
іноземців до цієї держави, її мови, історії, культури тощо. Це зумовило ряд змін в 
освітній сфері – поява нової дисципліни “Українська мова як іноземна”, іноземні 
студенти почали вивчати українську мову, а не лише російську (як було раніше!), а 
також стало поштовхом до відкриття нових осередків з вивчення україністики в світі. 
Одним із таких центрів у Південно-Східній Азії став факультет українознавства 
Корейського університету іноземних мов Ханґук, який було створено у 2009 році. Це 
окремих структурний підрозділ Інституту Східноєвропейських і Балканських студій. 

Мета статті – ознайомити наукову спільноту з роботою факультету 
українознавства та особливостями вивчення української мови в Корейському 
університеті іноземних мов Ханґук. 

Частково це питання було висвітлено в публікаціях Хо Сун Чхоль, 
І.  Збир, Д.  Мазурик [1; 4; 5; 7; 9] та інших. Однак у цій розвідці розглянуто до-
сягнення факультету українознавства за 12 років своєї роботи, а також окреслено 
перспективи на майбутнє. 

Сьогодні на факультеті працює 3 викладачів та 2 лекторів і навчається близько 
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100 студентів. Система освіти в корейських університетах побудована за американ-
ським зразком: навчання триває 4 роки. Академічний рік збігається з календарним. 
Перший семестр починається 1-го березня і триває рівно 16 тижнів, і відповідно 
другий семестр починається 1-го вересня або у понеділок того тижня, коли припадає 
1-ше вересня, і так само триває 16 тижнів [1 : 106 – 107]. 

Факультет українознавства здійснює підготовку лише бакалаврів, а ті студен-
ти, які бажають продовжити навчання в магістратурі та аспірантурі, змушені їхати в 
Україну або іншу країну світу, де готують магістрів та аспірантів з цієї спеціальності. 
Програма навчання на факультеті українознавства відповідає вимогам Міністерства 
освіти і науки Кореї та загально-університетськими положеннями про навчання на 
факультетах регіональних студій. На факультеті українознавства викладають укра-
їнську мову від рівня А1 до С1, історію України, культуру, літературу, мистецтво, по-
літику, економіку, переклад, а також порівняльні дисципліни, пов’язані з Україною у 
краєзнавчому, філософському і педагогічному аспектах. 

Головною проблемою перших років викладання української мови, а радше 
комплексної дисципліни українознавства, у Корейському університеті іноземних 
мов Ханґук стало створення навчальних програм і наповнення їх необхідним ма-
теріалом у ситуації повної відсутності підручників. Адже наявні на той час посіб-
ники лише частково заповнювали цю прогалину. А конкретні параметри програм, 
що формувалися в університеті протягом багатьох років завдяки викладанню інших 
мов, вимагали суттєвого матеріального наповнення навчального процесу. Отже, з 
самого початку викладачі факультету українознавства змушені були не лише на-
вчати студентів, а й розробляти підручники. Уже через кілька років це принесло 
свої плоди, з’явилися власні видання – Хонг Согу “Українська Мова і Культура” 
(2007) та “Україна: Нація козаків та Помаранчевої революції” (2008), Пак Чжон Хо, 
“Вступ до української політики” (2012), Чой Син Джін “Лекції з читання україн-
ської мови. Середній рівень” (2012), Олена Щегель “Рушаймо! Розмовна мова (Рі-
вень 1)” (2015), Ірина Збир “Українська мова як іноземна. Рівень В1–В2” (2016) та 
“Граматика української мови в таблицях і вправах” (2018).

Сьогодні, коли в Україні затверджені на державному рівні стандартизовані 
вимоги до володіння та діагностики українською як іноземною (2018), можна ствер-
джувати, що ці підручники потребують певного доопрацювання. На думку Д. Ма-
зурик, “Позаяк в 2017 р. в Україні ще не було офіційно визначено рівнів володіння 
українською мовою як іноземною, то Ірина Збир застосувала термінологію Загаль-
ноєвропейських Рекомендацій з мовної освіти [...] За описом вимог до рівня В2, 
цей рівень визначає достатній рівень володіння українською мовою як іноземною, 
досягнення якого свідчить про можливість ефективного спілкування в україномов-
ному (у т. ч. професійному) середовищі з усвідомленим використанням більшості 
виражальних засобів та мовленнєвих умінь” [7 : 281]. 

Однак ці видання чітко виконують окреслені завдання в Корейському універ-
ситеті іноземних мов Ханґук. Кожен підручник розроблений за вимогами навчаль-
ної програми, містить переклад слів, завдань до вправ, а на початковому рівні й ці-
лих виразів корейською мовою, спрямований на досягнення усіх видів мовленнєвих 
умінь: розуміння (аудіювання), читання, говоріння і письмо. 

Ще один аспект, на якому ватро акцентувати увагу, ‒ це особливості навчання 
корейських студентів та їхнього ставлення до освіти загалом. На перший погляд 

Ірина Збир 
ISSN 2078-5119. Теорія і практика викладання української мови як іноземної. 2021. Випуск 15 



5

може здатися, що ця група студентів зовсім не зацікавлена у вивченні будь-якої іно-
земної мови та української зокрема. Вони неохоче відповідають на запитання ви-
кладача, участь у дискусіях чи аргументація своєї позиції викликає обурення, а іноді 
обговорення простого питання заганяє студента у глухий кут. Слід зауважити, що 
від дитячого садка корейських дітей націлюють на отримання високих результатів, 
що дозволить у майбутньому вступити до найкращого університету. Тому постійна 
гонитва за оцінками, рейтинги та змагання з друзями не сприяє процесу засвоєння 
знань, а лише його імітації. Слід також зазначити, що всі форми контролю знань зде-
більшого відбуваються у письмовій формі, тому іноді студент, у якого є міжнародний 
сертифікат TOEFL, не може підтримати розмову англійською мовою [1 : 109–110]. 

Є труднощі, які не дозволяють корейським студентам швидко опанувати 
будь-яку іноземну мову, на думку відомого кореєзнавця А. М. Ланькова: “Перша – 
це захоплення традиціями конфуціанської педагогіки, яка орієнтована на письмовий 
текст і пасивне володіння мовою. Друга – виключно глибокі структурні відмінності 
корейської мови (насамперед його синтаксису) від індоєвропейських мов” [6 : 267]. 
Усе корейське суспільство живе за вченням Конфуція, яке є не лише релігією, а й 
філософією, життєвим орієнтиром, настановою. В освітній сфері конфуціанство теж 
залишило свій слід, хоча сьогодні “ступінь впливу конфуціанської системи освіти на 
мову і культуру Південної Кореї слабшає” [3 : 22]. Тому іноземним (українським) 
викладачам слід пам’ятати про такі особливості навчання в Кореї та у процесі робо-
ти намагатися змінити деякі аспекти, правильно розставивши акценти і пріоритети. 

Одним із вагомих здобутків в історії факультету українознавства Корейського 
університету іноземних мов Ханґук стало видання “Корейського журналу україноз-
навчих студій“ (KJUS, 2020) – першого часопису з україністики не лише в Кореї, а й 
у світі. На сторінках журналу висвітлюються актуальні питання українського мовоз-
навства та літературознавства, історії України, проблем викладання української мови 
як іноземної, перекладу та компаративістики, міжнародних відносин України і Кореї у 
сфері політики та економіки тощо. До роботи залучаються провідні науковці з різних 
країн світу [10]. 

Однак однією із першочергових проблем на факультеті українознавства, яка, 
на наш погляд, потребує нагального вирішення, є питання сертифікації знань ко-
рейських студентів. Як уже було сказано, для корейців не дуже важливий процес 
навчання, а сертифікат відіграє ключову роль у працевлаштуванні. Тому доволі час-
то це стає причиною відходу студентів, які після 2-го курсу обирають другу спеці-
альність або змінюють її (здебільшого починають вивчати російську, польську або 
іншу слов’янську мови, щоб отримати сертифікат) [1]. Корейський університет іно-
земних мов Ханґук, а саме його структурний підрозділ “FLEX Center“, міг би стати 
центром сертифікації з української мови як іноземної не лише в Республіці Корея, а 
й у всьому регіоні. Це зумовило б розвиток факультету українознавства та сприяло 
просуванню української мови у світі. 

Висновки та перспективи. Отже, підсумовуючи все вище сказане, можна 
стверджувати, що факультет українознавства в Корейському університеті інозем-
них мов Ханґук за свою коротку історію зумів стати одним із провідних наукових 
осередків україністики, на якому здійснюється підготовка висококваліфікованих 
кадрів, які не лише володіють українською мовою, але й мають хороші знання з іс-
торії, літератури, культури, політики та економіки України. Також ведеться науково-
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методична та видавнича діяльність, що сприяє розширенню горизонтів, зміцненню 
позицій та співпраці з науковими інституціями в Україні та за кордоном. 

Щодо перспектив і планів, то хотілося б виділити такі:
1. сертифікація знань корейських студентів;
2. проблема державних стипендій (програми обміну за кошти України);
3. підтримка центрів українознавчих студій за кордоном з боку державних 

установ України (зокрема МОН і МЗС України).
Сподіваємося, що всі ці плани будуть реалізовані в найкоротший термін, а фа-

культет українознавства в Корейському університеті іноземних мов Ханґук і надалі 
проводитиме політику щодо популяризації української мови не лише у Південно-
Східній Азії, але у всьому світі. 
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The article deals the achievements of the Department of Ukrainian Studies for 12 years of its work, 
as well as outlines the prospects for the future. The peculiarities of the education system in the Republic of 
Korea, the form of education, the attitude of students to the educational process, the problems of the first years 
of teaching the Ukrainian language at the Department of Ukrainian Studies at the Hankuk University of Foreign 
Studies are highlighted. 

Today there are 3 teachers and 2 lecturers and about 100 students at the Department of Ukrainian 
Studies. The education system in Korean universities is built on the American model: training lasts 4 years. The 
academic year coincides with the calendar year. The first semester begins on March 1 and lasts exactly 16 weeks, 
as well as the second semester begins on September 1 and also lasts 16 weeks. The Department of Ukrainian 
Studies trains only bachelors. The curriculum at the Department of Ukrainian Studies meets the requirements of 
the Ministry of Education and Science of Korea and the general university regulations on study at the faculties of 
regional studies. Disciplines taught at the Faculty of Ukrainian Studies include Ukrainian language (beginning, 
intermediate and advanced level), history of Ukraine, culture, literature, art, politics, economics, translation, as 
well as comparative disciplines related to Ukraine in local lore, philosophy and pedagogical aspects.

Another aspect to focus on is the peculiarities of Korean students’ education and their attitude to 
education in general. Features of the Korean education system related to Confucianism, so Korean students: (a) 
prefer grammar-/vocabulary-based rote learning to higher-order thinking (problem-solving, critical thinking, 
etc.); (b) are passive absorbers of information, rather than active discoverers; (c) are unable to use the target 
language; and (d) have their ability for creativity and risk-taking burned out of them by a hierarchical, teacher-
centered, test-driven, memory-based education system.

Special attention is paid to scientific and methodological activities (development and publication their 
own textbooks) and publishing activities at the Department of Ukrainian Studies, in particular, the Korean Journal 
of Ukrainian Studies (KJUS, 2020) – the first journal of Ukrainian studies not only in Korea but also in the world. 

Among the prospects that need to be addressed as a matter of priority are: certification of knowledge of 
Korean students, the problem of state scholarships (exchange programs at the expense of Ukraine) and support 
of Ukrainian studies centers abroad by state institutions of Ukraine.

Key words: Department of Ukrainian Studies, Hankuk University of Foreign Studies, education system, 
Korean students, Ukrainian as a foreign language.
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